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PEIIPE3EHTALIMA YCJIOBUI BOCHPUSITHA B CEMAHTUKE
AHIVIMACKUX NEPUENTUBHBIX IJIATOJIOB

Cmambws noceawena 0coOeHHOCMAM CEMAHMUKY AHTULICKUX NePYenmueHbIX 21a20n06.
BHumarnue asmopa cocpedomouero Ha npooneme oOmpadjiceHus 8 2Na2oNbHOU CeMAHMUKe MUno-
8011 CUMYayuu 60CHPUAINUSA U ee OMOENbHBIX Acnekmos. [IposedenHoe ucciedosamie no3eonsiem
pacuupums mpaouyOHHOe NOHUMAHUE CUMYAYUU 80CIPUAMUS, 8 KOMOPOM OMPANCACMCI ee
OHMON02UsL U KOMOPAsi PENPe3EHMUPOAHA 6 CEMAHMUKE JIeKCUYECKUX eOuHuy uxcayueli cyov-
exma, obvexma u npoyecca socnpusimus. Ompasicas pazmenm cumyayu 6OCNPUAMUsL «yCao-
BUsL BOCHPUAIUAY, CEMAHMUKA AHTULCKUX NEPYENTNUBHBIX 21d20108 3a0aem OONOIHUMETbHbIE
OPUEHMUPbL BHYMPU CUMYAYUL B0CHPUAMUS, 8 KA4eCnée KOMOPbIX GblCMYNAOmM cyObeKmbl u
00beKmbl, 3ampyOHsAIOWUe BOCHPUAIMUE UL CO30AIOUUE YCIO8U Ol BOCHPUAINUL.

Knroueswie cnosa: enazon, cemanmura, nepyenmushble 21a2osl, NepyenmusHblil RPUSHAK,
cumyayus 60CHPUAMUs.

The article is devoted to semantics of verbs of perception in modern English. The author
concentrates on the problem of representation of the typical situation of perception and its certain
aspects in the meaning of verbs. The conducted research enables to broaden the traditional un-
derstanding of the situation of perception based on the ontology of the latter, which is represented
by the following semantic features. the subject of perception, the object of perception, the process
of perception. Representing the fragment of reality “conditions of perception” semantics of Eng-
lish verbs draws additional marks within the situation of perception. These semantic features are:
subjects and objects, hindering perception and, vice versa, encouraging it.

Key words: the verb, semantics, verbs of perception, perceptual properties, the situation
of perception.

B nay4HO#1 suTeparype He pa3 BBHICKAa3bIBAJIAaCh MBICIb O TOM, YTO KaXJbIi €CTECTBEH-
HBIH SI3BIK OTPA)KaeT CII0CO0 BOCIPHSTHUS MHpa, XapaKTEePHBIN JUIst ero Hocureneil. HeiMu
CJIOBaMH, B SI3bIKE PENPE3CHTHPOBaHA HaWBHAs Monenb (Wiu kapTuHa) mupa [1: 629]. Kax
ormeuaer H.JO. IIIBeioBa, MMEHHO JICKCHUECKAsi CUCTEMA sI3bIKAa OTKPBIBACT MEpe HAMHU
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CO3JJaHHYIO SI3BIKOM HAUBHYIO KapTUHY MHpA... . <...> OHA N300paxkaeT, BO-NIEPBBIX, MUP pea-
T, BO-BTOPBIX, BECh TOT apCceHall OIEHOK M KBaTM(MKAIMA, KOTOPBIH CO3MaH SI3BIKOM JUIS
“pacuBeurBaHMA” KaK CaMUX Pealnii, TaKk UX OTHOIIECHHUU U cBszeit» [2: 410]. Yuensle cunra-
10T, YTO JJAHHAsl MOJIENIb HE TOJIBKO HE MPUMHUTHUBHA, HO MO CBOEH CI0XKHOCTH MOXET IPEeBOC-
XOIUTh HayuHY0 Monens mupa [1: 630]. CtpemsieHHEeM IPOHUKHYTh B HALIMOHAJIBHO CIIELH-
(ryeckoe 1 yHUBEPCAIBLHOE B IIPEICTaBICHUN PAa3HBIMH HApOIaMH1 PEJIEBAaHTHBIX ()parMeHTOB
JIEVCTBUTENEHOCTH OOBSICHSIOTCSI MHOTOYHCIICHHBIE IOMBITKH YYEHBIX PEKOHCTPYHPOBAaTh
HaMBHYIO MOJIENTb MHPA 110 AAHHBIM pa3InuHbIX s3bIK0B. [To cnoam 10.JI. Ampecsna, Takast
PEKOHCTPYKIUSI «HA OCHOBE TIOJHOTO ONMCAHUS JIEKCHYECKHX U TPaMMAaTHUECKHUX 3HAYEeHWI
HAauYMHAeT PAacCMaTPHBATHCS KaK CBepX3ajada CEMAHTHKU M JISKCUKOTpa(uu, UMeromias I1eH-
HOCTh cama 1o cede» [1: 630]. OmHako yueHbIC HACTAUBAIOT, YTO CBSA3b S3bIKOBBIX 3HAYCHUIA C
(axTamy 1eHCTBUTEIBHOCTH IIPOMCXOAUT TOIBKO «4Iepe3 OTCHUIKH K OIPe/Ie/ICHHBIM AeTalIsIM
HAMBHOM MOJICTH MUpA, KaK OHa MPEJICTaBICHA B TaHHOM si3bike» [1: 630] (cm. Taroke [5], roe
aBTOP MPHHUMAET 33 UCXOJHYIO MOCBUIKY TE3HC O TOM, YTO SI3BIKOBBIE 3HAYEHUS OTKPBIBAIOT
JIOCTYTI He K MUPY OOBEKTOB, a K KOHIIENTYallbHOMY COAepskaHui0). JlaHHas CTaThs HampaBpie-
Ha Ha OIMMCaHue OCOGCHHOCTeﬁ CEMAHTHUKH HEKOTOPBIX NEPUCIITUBHBIX IT1arojIOB, KOTOPLIC I10-
3BOJISIIOT 33/1aTh OPHEHTUPBI BHYTPH CUTYaAIlMH BOCHPUSTHSL, IPEICTABICHHON B COBPEMEHHOM
AHIIAHCKOM SI3BIKE.

Kak cnpaseyiuBo numer B.M. ApuHITeiH, I1arojabHasi CEMaHTHUKA B LIEJIOM CBS3bIBACTCS
C TOM WJIM MHOH THIIOBOH CHUTyallMel, a OT[EIbHOE NIAr0AbHOE 3HAYEHHE — C ONPEACICHHBIM
aCIIEKTOM TUIOBOM CHTyaluH (TIEPCTIEKTUBOI ). DTO MPETONAraeT, YTo «OIUH IIIaroa-mpeIuKaT
C 3aIIOJITHEHHBIMH apPTYMEHTHBIMH MO3UIMSMH XapaKTepU3yeT He BCIO CLIEHY COOBITHSI B IIEJIOM,
a MIOKa3bIBAET €€ B OIpe/IelIeHHOM nepcrektuse» [3: 16].

TpaaunuoHHOE TOHNMaHUE THUIIOBOI CHTYAIIUH BOCTIPUSITHSI, OTPAXKATOIIEEe €€ OHTOJIOTHIO 1
PEnpe3eHTHPOBAHHOE B CEMAHTHKE JISKCHUECKHIX SJMHHUII, CBOIUTCS K 0053aTeTbHOMY HAITIIHIO
YKa3aHUSI B MX 3HAYEHUH HA MO3HAIONIMI CyOBEKT, TPOLECC BOCHPHATHS U O0BEKT BOCTIPUSITHS.

I/ICCHC}IOB&HMG l'[epl_lel'lTI/IBHOI\/'l JICKCUKH U NEPUCTITUBHBIX BbICKa3bIBaHI/II>'I, coZepiKaTelib-
HYI0O CTOPOHY KOTOPBIX COCTaBJISICT UyBCTBEHHOE BOCIIPUATHE, IOKA3bIBAET, YTO Ba’KHBIM
CEeMaHTHYECKHM KOMITOHCHTOM (apryMEHTOM) B HHX, JCHCTBHTEIHHO, BEICTYIACT CyOBEKT-
Ha6monarens (FO./1. AnpecsiH, A.B. Kpasuenxo, 11.}O. Konecos u mu. 11p.) [1; 4; 5].

[poroTumiyeckiM cyObEKTOM MpoLiecca BOCIPUATHS SBISIETCS akKTHBHBIN HaOmronarens, wim
Habmonarens «B kagpe». Ero mpucyTcTBie B 3HaUYEHWH MEpPIENTHBHON JTEKCHKH U B CEMAHTH-
YECKOM OpraHM3alli BBICKa3bIBaHMUsI OOBSICHSICTCST OHTONOTHEH mporiecca Boctpusatusi. Cp.: «Co-
OBITHS BOCIIPUSATHS OCMBICIISTIOTCST KaK HMEFOIINE MECTO TOJIBKO B CBSI3H C JILIOM, TPOSIBIISTIOIIIM
CBOIO CIIOCOOHOCTB BOCHIPHHNMATh, OHHU JI0Kaau3yiomcs B Habmonarene. CHHTaKCHISCKH 3TO pea-
JIM3YEeTCs B BBIPKEHUU pol Habmooamens CyObEKTHOM MM 0OBEKTHOW CHHTaKCeMOiD» [5: 254].

HaGmronatens «3a KapoM» B 3HAYEHHUHN TEPIENTHBHON TEKCUKN ¥ CEMAHTHIECKOH CTPYyK-
Type CUTyallul BOCTIPUATHS PUCYTCTBYET, KaK MPaBUIIO, B BBICKA3bIBAHUAX, B KOTOPBIX Tep-
LIENTUBHBII CMBICT BBICTyNaeT Kak (oHoBsI [5]. Cp.: «Hannune ctopoHHero HaGIroaTess B
CEeMaHTHUYECKON CHTYAllWH ... BOCIIPHSATHS OTPaKaeT CyOBEKTHBHO-OPUEHTHPOBAHHYIO 30HY
nH(opManuu o ... Bocupusitum» [5: 254].

W3yuenne CeMaHTHKH aHTIMHCKUX TEPIENTHBHBIX IVIAr0JIOB, KOAUPYIOMNX WH(OpMAIHIo
O CHTYyaIlU{l BOCTIPHSATHSI, TIO3BONSET YBUAETh, YTO JAHHAS CHTyalusi MHoroacrektHa. ITpowuc-
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XOIUT MPOGUINPOBAHKE HE TOIBKO YIIOMSHYTHIX BBIIIE, HO U JAPYTUX €€ aCleKTOB, HAIIPHMED,
dpazmenma «ycnosusn eocnpusmusy. TIepcrieKTHBa MPEICTABICHNUS TOTO WM HHOTO acreKTa
CHUTYyaLlM{ OIPEENACTCS B 3aBUCHMOCTH OT TOTO, KAKOH CyObEKT MIHM OOBEKT 3aKpeIuieH B ce-
MaHTHKE IJIarojIbHOW JiekceMbl moMuMo HaOmonarens. Tak, Hajanuue B 3HAYCHHH HEKOTOPBIX
MePLENTUBHBIX IJIAr0JI0B CyOBEKTa WM 00BEKTa, 3ampyoOHsIOuUx 60cnpusimue, TI03BOJISeT TaH-
HBIM JICKCEMaM Y4acTBOBATh B ONMCAHWH CHTYAIUH BOCIIPUSITHS B 3aTPYAHCHHBIX YCIOBHSIX.

K rarosiam, y4acTBYOIIMM B OIIMCAHUH CHTYAIIUH 3aTPYAHEHHOTO BOCTIPHSATHSI, OTHOCSTCS:
to blindl ‘to make it difficult for someone to see for a short time’; to blind3 ‘to permanently
destroy someone’s ability to see’; to blurl ‘to become difficult to see, because the edges are not
clear’; fo blur2 ‘to be unable to see clearly’; to dazzlel ‘if a very bright light dazzles you, it stops
you from seeing properly for a short time’; fo deafenl if a noise deafens you, it is so loud that you
cannot hear anything else’; 7o deafen? ‘to make someone go deaf’ u HekoTOpBIC ApyTHE.

Bce raroibHbIe JEKCEMbI KOTUPYIOT HHOOPMALIHIO O COOBITHH BOCIIPUSITHS, OJTHAKO, TOJIb-
KO Y 4acTH CJIOB TICPLENTHBHOE 3HAYCHUE BBICTYIIACT B Ka4eCTBE HHTErPAIbHON ceMbl. B ce-
MaHTHKE BCEX IVIaroJIOB MPHMCYTCTBYET CKpbITas ceMa «cTopoHHMit Habmomarens». OnHako
Hapsy ¢ HabmromareneM OCHOBHBIM TepOEM CUTYalluH BBICTYIACT APYyroi CyObEeKT Wil 00b-
KT, 3aTPy/AHSOIHI BOCIIPHATHE.

Tak, B poJM Kay3aTopa 3aTpyJAHEHHOIO BOCHPHSTHS MOXET BBICTYIATh OJYyIICBICHHBII
CyOBEKT, SBJIAIONIMICA HCTOYHUKOM ITICPIENTHBHBIX IPU3HAKOB, KOTOPHIC TPYAHO BOCHPHHH-
MaThb (Halpumep, Yel0BeK, U3AIONINil HeBHATHBIC 3BYKH), a TAKKe CyObeKT, KOTOPBIil Ipej-
HPUHUMAET HEKOTOPOE JICHCTBHE 110 N3MEHEHUIO Ka4eCTBa MEePLENTUBHBIX NPU3HAKOB. B TOM
U JIPYTOM cilydae, pedb HIET O JesTeIbHOM cyObekTe. Hampumep:

The girl murmured something polite.

There is no way you can disguise that southern accent.

B pounn kay3aropa 3aTpyAHEHHOTO BOCIIPUSITHS MOXET BBICTYIATh JIF000H 0OBEKT, B TOM
4uciae OObeKT-UCTOYHUK IEPLENTUBHOIO NMpu3HaKa. [IpuMepaMu BBICKA3bIBAHMII C TAKUMH
JIEKCEMAMK MOTYT CIIYXKHTh:

The dust choked and blinded him.

Tears blurred his eyes.

The train blew its whistle and drowned his voice.

She turned on the radio to mask the noise.

CreslyeT OTMETUTH BOSMOXKHOCTB yNOTPEOJICHUS TaHHBIX CJIOB B MACCHBHON KOHCTPYK-
uu. Cp.:

For a moment [ was blinded by the glare of headlights coming towards me.

The street lights were blurred by the fog.

The noise of the battle was drowned out by his aircraft’s engine.

The original building is masked by the new accommodation block.

B npeioxxeHusx Takoro THIA Kay3aTop, 3aTPyIHSIONIMI BOCIPUATHE, lIepeMelIlaeTcs B
KOHEII ITPEe/IIOKEHHSI.

Eme oqHOW pa3sHOBHIHOCTBIO Kay3aTopa 3aTPYJHEHHOTO BOCIIPHUSITHS MOXET BBICTYIaTh
nepuenTuBHblil npusHak. Cp.: miaronsl to dazzlel, to deafenl, B KOTOPBIX BOCIIPUSITHE 3aTPY/i-
HSET SIPKMIl CBET MJIM TPOMKHH 3BYK. Ha HaIl B3risii, JaHHbIE ITIAroiibl aKIeHTUPYIOT JMHAMH-
YEeCKH acTeKT MEepLeNnTHBHOTO MTpU3HaKa: BeIcKasbiBanue The light dazzled me paBHO3HAYHO
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BEICKa3bIBaHMIO The light was very bright (that I could hardly see anything), a BbICKa3bIBaHHE
The noise deafened me >xBuBanenTHo The noise was deafening = The noise was very loud.
DaKTHYECKH MEPLENTUBHBII MPH3HAK, BHICTYNAIOMINN B POJIM Kay3aTopa 3aTpyIHEHHOTO BOC-
HPUATHS, TO3BOJIACT Pa3BEPHYTh XapPAaKTEPHU3YIOIIEe BbICKA3bIBAHHE O KAUeCTBE NEPLIEITHB-
HOTO NpU3HAKa U, IPUPABHUBAS €0 K JEHCTBUIO, aKIIEHTHPOBAaTh BHUMAHUE HA CHIILHOM €ro
nposiBiieHnH. Takoe npoduimpoBaHne NepUenTUBHOTO IPU3HAKA, BUIUMO, BO3MOXKHO HCKITIO-
YUTENIBHO Oarogapst 0COOCHHOCTH MIaroibHoi ceMaHTUkU. Cp.: «Ha 3Ha4eHUH CIIOBA JICKHUT
[e4aTh TOW peann, KOTOPYIO ... OHO HMEHYeT. JTO CBOWCTBO 3HAYCHHs HEMOCPEICTBEHHO OT-
paXkaeTcs Ha ero CeMaHTHUKO-CHHTAKCHYECKOM MOTEHIMAIE, T.C. Ha MPEeJCKa3aHHbIX 3HAYCHH-
€M, CTUMYJIMPYEMbIM UM CEMAHTHYECKUX M CUHTAaKCHYECKHX CBA3sX. Tak, I1aroyibHOe 3Have-
HHe HeceT Ha ce0e revaTh MMEHYEeMOH pealiiy — Ipolecca, eHCTBYs, IMHAMUYeCKas IPHpo/ia
KOTOPOT'O TIPEAOINPEAEIsieT aTpUOyINI0 BO BPEMEHH. .., THTEHCUBHOCTH, HAIPABICHHOCTH OT
cyOBeKTa K 00BeKTy...» [2: 411].

He MeHbIIMI MHTEpEC MPEeICTaBIseT U IPYyIIa [JIarojoB, B 3HAYCHUU KOTOPBIX MPHUCYT-
CTBYET CYOBEKT WJIN OOBEKT, cozaiowue YCiosus OJis 60CHPUAMUSA TIEPLETITUBHBIX MPHU3HA-
KOB. B rpyniy Takux riaroJioB Mbl BKJIFOYWIM CIIEIYIOILIUE JIEKCeMsl: fo displayl ‘to show
something to people, or put it in a place where people can see it easily’; fo exudel ‘if you exude
a particular quality, it is easy to see that you have a lot of it’; fo focus2 ‘if your eyes focus,
or if you focus your eyes, you look at something and can see it clearly’; to offset2 ‘to make
something look better by being close to it and different’ u HemHOTHE ApYyTHE.

B nanHo# rpymme umeeTcs miaroi o exudel, KOTOPbIA UMEET CXOHYI0 CEMAaHTHKY U CHH-
TAKCHYECKOE ITOBE/ICHNE C YIOMSHYTBIMH BbILIE Iarosiamu fo dazzlel, to deafenl. Tlpumep He
exudes power nmeet 3HaueHne ‘He has much power’, T.e. kKaK 1 B pacCCMOTPEHHBIX BBIIIE NTPHU-
Mepax BBIPaKCHHOCTH IJIATOJIBHBIM CJIIOBOM YCHIIMBAET XapaKTepu3ylolee 3HadeHHe ‘0oIb-
I110€ KOJIMYECTBO MEPIENTHBHOTO MPH3HAKa .

AHAJIOTUYHO MOXXHO TPaKTOBaTh IVIAroiibl to demonstrate4 ‘to show that you have a
particular ability, quality, or feeling’; to exhibit2 ‘to clearly show a particular quality, emotion,
or ability’; fo irradiate3 ‘to make something look bright as if a light is shining onto it’; to
show3 ‘to let your feelings, attitudes, or personal qualities be clearly seen’; to parade?2 ‘if you
parade your skills, knowledge, possession, etc, you show them publicly in order to make people
admire you’.

You will have a chance to parade your skills.

YacTb 171aros10B OMKCHIBAEMOI! IPYIIIbI OMUCHIBACT yCHIIUS CyOBbeKTa, oTinyHoro ot Habuo-
JiaTensl, HarlpaBJIeHHbIE Ha M3MEHEHYsI CBOSH BHEIIIHOCTH MM BHEIIHEro Byuja oobekTa. [Ipume-
paM¥ TaKHX CIIOB MOTYT BBICTYIIATh IIATONEI fo mess ‘to make something look untidy or dirty’; fo
primp ‘to make yourself look attractive by arranging your hair, putting on make-up etc’:

He was so drunk that he messed the bed.

Her daughter spends hours primping.

B 3HaueHMH HEKOTOPBIX IIAroJIoB 3aUKCHPOBAaH CYOBEKT-Kay3aTop, HE COBIIANAIOIII
¢ cyOBEKTOM BOCHPHSATHS, KOTOPBIH JEMOHCTPUPYET OOBEKT, 00J1alafolnii eplenTHBHEIMI
IIpU3HAKaMU. DTy TPYIILY COCTABISIOT TaKKE TIIATOJIBI, Kak fo exhibit] ‘to show something in a
public place so that people can go to see it’; fo show! ‘to let somebody see something’:

The man smiled, showing white teeth.
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B ceMaHTHKE HEKOTOPBIX [JIAroJI0B JAHHOW IPYIIIIbl HPOGUIHPYETCs ACHIEKT CO3/1aHHUsI BOC-
NPUHUMAIOIIMM CYOBEKTOM YCJIOBUH BOCIIPHATHS [UIst ceOsi MM Apyrux cyOobexroB. Hampu-
Mep, to highlight2 ‘to mark written words with a special coloured pen, or in a different colour
on a computer’; fo markl ‘to write or draw on something so that someone will notice what you
have written’:

Don 't forget to highlight the name of the document before you print it.

1've marked the parts you need to look at.

ITpoBeACHHBIN aHAJIN3 MO3BOJSET 3aKIOYUTh, YTO CEMAHTHUKA MEPLEINTUBHBIX [NIAroJjoB
BBIXOJUT 33 PAMKH TPaMILIMOHHOTO ITPEJICTABICHUS O THIIOBOH CUTYallUK BOCHPHATHUS U SIBJIS-
eTCsl MHOTOACTIeKTHOM. JIaHHBII (akKT MOATBEPXKIACTCS Pa3HOOOPAa3HEM CEMAaHTHKH Ieplier-
THBHBIX [JIaroJIOB, KOTOpasi NPO(QUIUPYET, B YACTHOCTH, (DPArMEHT «yCJIOBHUSI BOCIIPHUSITHS,
MPE/ICTABICHHBIN JIByMsI BEKTOPAMHU Pa3BEPTHIBAHUS — «YCIOBHS, CIIOCOOCTBYOIIHE BOCIIPHS-
THIO» U «YCIIOBHS, 3aTPyIHAIONIME BoCTIpusaTHEe». CEMaHTHYCCKMMH MapKepaMu, HIIH OPHEH-
THPaMH, B 3HAYCHUH QHDIMHCKUX MEPLENTUBHBIX IIAr0JIOB, ONMCHIBAIOIINX JAHHBIC ACTICKTHI
CHTYaIllMH BOCHPHATHUS, BBICTYIIAIOT MHOTOYHMCIICHHBIC CEMbI, KOTOpbIE YKa3bIBalOT Ha CyOb-
eKTBbl U OOBEKTHI BOCIIPHSATHS, YUACTBYIOIIHE B MPOLECCE BOCIPHATHSI, HO HE COBIA/IAOIINC
C ero cyObeKTOM BOCHPHATHS U 00bEKTOM. I10ydYeHHBIC pe3ysbTaThl B OYEPEIHON pa3 Moj-
TBEPIXKJAIOT U Te3HC 00 NHOOPMATUBHOCTH JICKCHKH SI3bIKA JUISl H3yYCHHUS Pa3INYHbIX aCTICKTOB
JKM3HEICSTEIBHOCTH YE/IOBEKA.
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